17. Past form of adjectival and nominal construction


 Japanese adjectives can complete a sentence without a verb: kyoo wa atui (it is hot today). But when the expression concerns with the past, they cannot do without a verb. You rember the negative expression with an adjective; kyoo wa atuku nai (it isn’t hot today). The opposite of nai is aru and aru replaces nai in the past tense. You remember the past monologic form of aru; atta. Now you have the past tense form of atui: kinoo wa atuku atta (it was hot yesterday). Atuku atta is today shortened to atu katta.

Kyoo wa samui.  It is cold today.
Kyoo wa samui desu.  It is cold today.
Kinoo wa samu katta.  It was cold yesterday.
Kinoo wa samu katta desu.  It was cold yesterday.

Watasi wa kanasii.   I am sad.
Watasi wa kanasii desu.  
Watasi wa kanasi katta.  I was sad.
Watasi wa kanasi katta desu. 

Kono hon wa omosiroi.  This book is interesting.
Kono hon wa omosiroi desu.
Kono hon wa omosiro katta.  This book was interesting. (I found this book interesting.)
Kono hon wa omosiro katta desu.

Notes:  Notice the difference of accent between the present and past form of omosiroi: for the present form the three syllables, mosiro, are in the hight pitch and for the past form only the two syllables, mosi, are in the high pitch. As for kanasii there is no such difference. 

Exercises 38: Change following into past tense.

(1) Watasi wa uresii.  I am glad.
(2) Sora wa aoi.  The sky is blue.
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(3) Kono kutu wa takai.  These shoes are expensive (high-priced).
(4) Kono ringo wa oisii.   This apple is delicious.
(5) Gakkoo wa watasi no ie kara (from) tooi.  The school is far from my house.
(6) Watasi no ie wa eki ni tikai.  My house is near the station.
(7) Heya no naka wa kurai.  It is dark in the room.
(8) Eki no mae no toori (a street) wa hiroi.  The street in front of the station is wide.
(9) Watasi no ie no mae no miti (a road) wa semai.  The road in front of my house is narrow.
(10) Natu no yoru wa mizikai.  Summer night (night of summer) is short.
Huyu no yoru wa nagai.  Winter night (night of winter) is long.

 You have now understood that the past tense expression of adjectives depends on the 
verb aru. It is the same for nouns.

Kore wa watasi no kuruma de aru.  This is my car.  (monologic form)
Kore wa watasi no kuruma da.      This is my car.  (casual dialogic form)
Kore wa watasi no kuruma desu.    This is my car.  (polite dialogic form)

 You remember the past form of aru: atta. So the past form of kuruma de aru is kuruma 
de aru is kuruma de atta. You also remember that the casual da is abbreviation of de aru. 
Likewise, the past form de atta is shortened to datta. The inflection of polite desu corres-
ponds to that of masu: masi ta. You have now the past form of desu：desi ta.

Kore wa watasi no kuruma de atta.  This was my car. (But it is owned by somebody else now.)
Kore wa watasi no kuruma datta.   This was my car.
Kore wa watasi no kuruma desita.   This was my car.

Notes:　
　There is no absolute distinction between monologic and casual dialogic form. They are
virtually the same. In a conversation between intimate people, you are very relaxed and 
you talk as if to yourself. When you speak to yourself or write toward indefinite readers,
you can concentrate only to what and  how you say or express properly.  But when you 
are engaged in a conversation, your interlocutor face to face with you is always present 
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in your consciousness. In order to be listened to mindfully and understood well, you  always take into consideration how he understands and reacts to what you say. This consideration of the interlocutor influences how you choose your words and your way of expression. This process is reflected particularly in the grammar of Japanese. The difference between monologic and dialogic form arises from this process. 
 A dialogic form consists of the monologic form plus some kind of surplus and this surplus part of the speech comes from the process above mentioned. Casual dialogic form is virtually the same as monologic form. Sometimes they are identical but very often casual form is accompanied by extra particles. These particles are felt necessary and essential in order to maintain the conversation or the relation between you and the person you are talking to. 
 With most verbs monologic and casual dialogic forms are identical, but with the combined expression de aru and de atta, they are not. The shortened form of de aru, da and that of de atta, datta are naturally felt informal and therefore tend to be used in casual style of expressions.
 As for various particles employed often in casual talking, they will be introduced in a later chapter. Masu and desu are also extra words that form polite expressions. Polite expressions are sometimes appear in writing but their main stage is conversation. In a conversation with a person with whom you are not very intimate, it is important for you to be mindful that a good relation is maintained between you and your partner of the conversation. For that purpose you express your respect for him. Masu and desu are for this purpose. There are other expressions revealing respect. They will be introduced in a later chapter.

Compare the three styles of expression in the past tense:

Kyooto wa mukasi (past) Nihon no syuto de atta.  Kyoto was in the past the capital (city) of Japan. 
Kyooto wa mukasi Nihon no syuto datta.
Kyooto wa mukasi Nihon no syuto desita.

Watasi no titi (father) wa wakai (young) toki (time) tenisu no sensyu ( a player) de atta. My father was a tennis player when young.
Watasi no titi wa wakai toki tenisu no sensyu datta.
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Watasi no titi wa wakai toki tenisu no sensyu desita.

Anata no otoosan wa gakusei (a student) no toki watasi no titi no tomodati de atta.  Your father was my father’s friend when (he was) a student.
Anata no otoosan wa gakusei no toki watasi no titi no tomodati datta.
Anata no otoosan wa gakusei no toki watasi no titi no tomodati desita.

Notes:
[bookmark: _GoBack] When you speak about your own father to a nonintimate person, you say titi, but when you speak about somebody else’s, you say otoosan. As for mother, you have the pair of the same sort haha and okaasan. A grown up adult is expected to make this distinction but children do not usually use the titi, haha type vocabulary. This type of distinction is very important in speaking Japanese and will be explained in a later chapter.

Exercises 39: Translate the following into Japanese in three styles, monologic, casual dialogic and polite dialogic.

(1) This is my house (ie).
   This was my house.
(2) You are my friend.
   You were my friend.
(3) I am a teacher (sensei).
   I was a teacher.
(4) I am your father’s friend.
   I was your father’s friend.
(5) I was your father’s friend when (I was) young.
(6) My father is your father’s friend.
   My father was your father’s friend.
(7) Saint-Petersburg (sankuto peteruburugu) was in the past (mukasi) the capital (syuto) of Russia (Rosia).
(8) My mother (haha) is a teacher.
   My mother was a teacher.
(9) Your mother (okaasan) was a pianist (pianisuto).
(10) Washington (Wasinton) was the president (daitooryoo) of America.
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